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• Pirms lietošanas izlasiet visus norādījumus un saglabājiet turpmā-
kai uzziņai.

• Pirms ierīces izmantošanas pirmo reizi noņemiet visus iepakojuma 
materiālus un reklāmas uzlīmes.

• Šī ierīce ir paredzēta tikai lietošanai mājsaimniecībā. Neizmantojiet 
ierīci citiem mērķiem, izņemot paredzēto lietojumu. Nelietojiet to 
transportlīdzekļos vai laivās, kas atrodas kustībā. Nelietojiet ārpus 
telpām. Nepareiza lietošana var radīt traumas.

• Kad ierīce netiek lietota, tai vienmēr ir jābūt izslēgtai.
• Nelietojiet ierīci, ja tā ir jebkādā veidā bojāta. Ja ierīce ir bojāta 

vai nepieciešama apkope (izņemot tīrīšanu), lūdzu, sazinieties ar 
Stollar Klientu servisu vai dodieties uz vietni: stollar.eu

• Jebkuru apkopi, izņemot tīrīšanu, jāveic “Stollar” pilnvarotajam 
servisa centram.

• Bērni nedrīkst rotaļāties ar ierīci. Ierīci drīkst tīrīt bērni, kas ir vecāki 
par 8 gadiem, un tikai pieaugušo uzraudzībā.

• Ierīcei un tās elektrības vadam jāatrodas bērniem, kas jaunāki par 
8 gadiem, nesasniedzamā vietā.

• Pirms lietošanas vienmēr pārliecinieties, vai ierīce ir pareizi samon-
tēta. Ierīce darbojas tikai tad, ja ir pareizi salikta.

• Darbības laikā sargiet rokas, pirkstus, matus, apģērbu, kā arī 
lāpstiņas un citus galda piederumus no kustīgām vai rotējošām 
daļām.

• Neizmantojiet ierīci citiem mērķiem, izņemot ēdienu un/vai dzērie-
nu pagatavošanu.

STOLLAR PRIORITĀTE IR DROŠĪBA

SVARĪGI AIZSARDZĪBAS PASĀKUMI

Mēs, Stollar®, vienmēr domājam par drošību. Mēs izstrādājam un 
izgatavojam preces, par augstāko kritēriju uzskatot jūsu – mūsu vēr-
tīgā klienta – drošību. Turklāt mēs lūdzam jūs uzmanīgi lietot jebku-
ras elektroierīces, ievērojot tālāk sniegtos piesardzības pasākumus.
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• Šo ierīci var lietot personas ar pazeminātām fiziskām vai garī-
gām spējām vai personas bez pieredzes un zināšanām, ja tās 
tiek uzraudzītas vai tām tiek sniegti norādījumi attiecībā uz ierī-
ces drošu lietošanu un tās apzinās ar lietošanu saistītos riskus.

• Šo ierīci nedrīkst lietot bērni.
• Lietošanas laikā neatstājiet ierīci bez uzraudzības.
• Nelieciet ierīces daļas mikroviļņu krāsnī.
• Neatvienojiet nekādus aksesuārus, kamēr ierīce darbojas.
• Ierīci nevar izmantot ledus smalcināšanai vai cietu un sausu 

sastāvdaļu malšanai. Šāda lietošana var sabojāt ierīci.
• Lai pasargātos no elektriskās strāvas trieciena riska, nelieciet 

motora pamatni, lādētāja adapteri vai vadu ūdenī vai citā šķid-
rumā.

• Nekad neiegremdējiet bateriju ūdenī vai citā šķidrumā.
• Pirms salikšanas, izjaukšanas un pirms tīrīšanas, vienmēr noņe-

miet bateriju.
• Lai atvienotu lādētāju, satveriet kontaktdakšu un izvelciet to no 

kontaktligzdas. Nekad nevelciet aiz vada.
• Pirms nomainīt aksesuārus, noņemiet bateriju.
• Neizmantojiet ierīci vai lādētāja adapteri ar bojātu vadu vai kon-

taktdakšu, vai pēc tam, kad ierīce ir nokritusi vai jebkādā veidā 
bojāta. Sazinieties ar autorizēto servisa centru.

• Izmantojiet tikai TYPE C vadu, lai uzlādētu bateriju.
• Nemodificējiet un neremontējiet ierīci vai vadu.
• Neļaujiet vadam nokarāties pāri galda vai darba virsmas malai.
• Izmantojiet ierīci tikai ar oriģinālo bateriju. Jebkuru citu bateriju 

izmantošana var radīt traumu un uguns riskus.
• Kad baterija netiek lietota, turiet to tālāk no citiem metāla 

priekšmetiem, piemēram, saspraudēm, monētām, atslēgām, 
naglām, skrūvēm vai citiem maziem metāla priekšmetiem, kas 
var izveidot savienojumu no viena kontakta uz otru. Baterijas 
kontaktu savienošana var izraisīt apdegumus vai aizdegšanos.

SVARĪGI AIZSARDZĪBAS PASĀKUMI LV
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• Ārkārtējos apstākļos no baterijas var iztecēt šķidrumi. Izvairieties 
no saskares ar šķidrumiem. Ja notikusi nejauša saskare, noskalojiet 
ar ūdeni. Ja šķidrums nokļūst acīs, nekavējoties meklējiet medi-
cīnisko palīdzību. No baterijas izplūstošais šķidrums var izraisīt 
kairinājumu vai apdegumus.

• Neizmantojiet bateriju vai ierīci, kas ir bojāta vai pārveidota. Bo-
jātas vai pārveidotas baterijas var darboties neparedzami, izraisīt 
ugunsgrēku, sprādzienu vai savainojumu risku.

• Nepakļaujiet bateriju vai ierīci ekstrēmām temperatūrām un lies-
mām.

• Neapstrādājiet karstus produktus ar rokas blenderi katliņā, kamēr 
tas tiek karsēts. Noņemiet katliņu no siltuma avota un pārliecinie-
ties, ka motora pamatne nesaskaras ar siltuma avotu.

• Esiet uzmanīgi, rīkojoties ar rokas blenderi, tā piederumiem un 
asajiem asmeņiem, iztukšojot trauku un veicot tīrīšanu. Atcerieties, 
ka asmeņi ir ļoti asi un jāglabā bērniem nepieejamā vietā.

• Neizmantojiet slotiņas citiem mērķiem, kā paredzētajam pielietoju-
mam.

• Nelejiet maisīšanas traukā karstus vai verdošus šķidrumus – ļaujiet 
tiem atdzist, pirms ieliet traukā.

• Neizņemiet rokas blenderi ārā no produktiem, kamēr tos pārstrā-
dājat.

‰ Attēlotais simbols nozīmē, ka šo ierīci nedrīkst izmest 
ar standarta sadzīves atkritumiem. Tā jānogādā vietējās 

pašvaldības atkritumu savākšanas centrā, kas paredzēts šim 
mērķim, vai pie izplatītāja, kas nodrošina šādu pakalpojumu. Lai 
iegūtu papildu informāciju, lūdzu, sazinieties ar vietējo pašvaldību.

µ Lai izvairītos no elektrotraumas, neiegremdējiet ūdenī vai citā 
šķidrumā adapteri, lādēšanas vadu, ierīci vai bateriju.

SVARĪGI AIZSARDZĪBAS PASĀKUMI

SAGLABĀJIET ŠĪS INSTRUKCIJAS
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STOLLAR CORDLESS HAND BLENDER SHB 900 SASTĀVDAĻAS LV

SASTĀVDAĻAS
Stollar Cordless Hand Blender SHB 900

A. Baterija
B. Baterijas uzlādes līmeņa indikatori
C. Baterijas uzlādes līmeņa pārbaudes taustiņš
D. Baterijas uzlādes ligzda
E. Ieslēgšanas poga
F. Mainīga ātruma kontroles poga
G. Motora pamatne
H. 700ml kauss
I. Blendera kāts
J. Slotiņas reduktors
K. Slotiņa
L. 500ml smalcināšanas trauks ar vāku
M. Smalcināšanas trauka asmenis

B
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TEHNISKĀ INFORMĀCIJA
Baterija – 12 V, Li-Ion 2000 mAh 
Adapteris (nav iekļauts) –  
input: 100-240V~50/60Hz; output: 5V, 2.0 A 
Lādēšanas vads (iekļauts) – TYPE C
Baterijai ir 1 gada ierobežots garantijas periods
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STOLLAR CORDLESS HAND BLENDER SHB 900 DARBINĀŠANA

PIRMS PIRMĀS LIETOŠANAS
Pirms pirmās lietošanas reizes, noņemiet no rokas 
blendera un baterijas visus iepakojuma materiālus 
vai reklāmas uzlīmes. Nomazgājiet piederumus ar 
siltu ziepjūdeni, izmantojot mīkstu lupatiņu. Kārtīgi 
nosusiniet.

BATERIJAS UZLĀDE
1. Noņemiet bateriju no ierīces, ja tā ir uzlikta.

2. Pieslēdziet TYPE-C lādēšanas vadu, kas iekļauts 
komplektācijā, baterijas lādēšanas ligzdā.

3. Ievietojiet otru vada galu piemērotā lādēšanas 
adapterī.

4. Pieslēdziet adapteri pie strāvas avota.

5. Kamēr baterija lādējas, indikatori mirgos. Tiklīdz 
baterija būs uzlādēta, indikatori pārstās mirgot un 
iedegsies.

ROKAS BLENDERA 
IZMANTOŠANA

BLENDERA KĀTS
Rokas blenderis ir ideāli piemērots dip mērču, mērču, 
zupu, majonēzes un bērnu pārtikas pagatavošanai, kā 
arī dzērienu un piena kokteiļu sajaukšanai. Izmantojot 
lielāku ātrumu, labāk sakulsiet produktus.

1. Pārliecinieties, ka baterija ir uzlādēta un ir noņemta 
no ierīces.

2. Uzstādiet blendera kātu uz motora pamatnes un 
pagrieziet pulksteņrādītāja virzienā, lai nofiksētu.

3. Uzlieciet bateriju uz blendera pamatnes. Ja nepie-
ciešams, baterijas uzlādes līmeni var pārbaudīt, 
pirms uzlikt bateriju uz pamatnes. Piespiediet 
baterijas uzlādes līmeņa pārbaudes taustiņu, lai 
pārbaudītu uzlādes līmeni. Baterija ir aprīkota 
ar automātisko piestiprināšanas funkciju, tāpēc 
vienkārši pielieciet bateriju tuvu novietošanas vietai 
un baterija automātiski pievienosies. Pārliecinieties, 
ka baterija ir pozicionēta tā, lai sakristu ligzdas uz 
baterijas un motora pamatnes.

4. Ielieciet produktus kausā vai tam līdzīgā traukā.

5. Ievietojiet blendera kātu pārtikas maisījumā. Lai 
sāktu blendēšanu, vienlaikus nospiediet ieslēgša-
nas pogu un mainīga ātruma pogu.

6. Nedaudz piespiediet maināmā ātruma pogu, lai 
jauktu maisījumu ar nelielu ātrumu. Piespiediet 
vairāk, lai palielinātu ātrumu.

7. Kustiniet rokas blenderi uz augšu un uz leju, lai 
iegūtu labākus blendēšanas rezultātus.

8. Kad ir sasniegta vēlamā konsistence, atlaidiet abas 
pogas. Rokas blenderis pārtrauks darboties.

9. Atvienojiet bateriju, vienkārši pavelkot to uz augšu.

 W BRĪDINĀJUMS
Nepieskarieties asmenim, pirms nav 
atlaistas abas pogas un nav noņemta 
baterija.
Neapstrādājiet produktus, ja tiem nav 
pievienots ūdens vai cits šķidrums.
Rokas blenderis nav paredzēts ledus 
smalcināšanai.

SLOTIŅA
Izmantojiet slotiņu tikai putukrējuma vai olbaltumu 
saputošanai, biskvīta mīklas un šķīstošo desertu 
pagatavošanai.

1. Pārliecinieties, ka baterija ir uzlādēta un ir noņemta 
no ierīces.

2. Ielieciet slotiņu slotiņas reduktorā.

3. Uzstādiet slotiņas reduktoru uz motora pamatnes 
un pagrieziet pulksteņrādītāja virzienā, līdz tas 
nofiksējas vietā.

4. Uzlieciet bateriju uz blendera pamatnes. Ja nepie-
ciešams, baterijas uzlādes līmeni var pārbaudīt, 
pirms uzlikt bateriju uz pamatnes. Piespiediet 
baterijas uzlādes līmeņa pārbaudes taustiņu, lai 
pārbaudītu uzlādes līmeni. Baterija ir aprīkota 
ar automātisko piestiprināšanas funkciju, tāpēc 
vienkārši pielieciet bateriju tuvu novietošanas vietai 
un baterija automātiski pievienosies. Pārliecinieties, 
ka baterija ir pozicionēta tā, lai sakristu ligzdas uz 
baterijas un motora pamatnes.

DARBINĀŠANA
Stollar Cordless Hand Blender SHB 900
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STOLLAR CORDLESS HAND BLENDER SHB 900 DARBINĀŠANA LV

5. Ielieciet produktus kausā vai tam līdzīgā traukā.

6. Ievietojiet slotiņu pārtikas maisījumā. Lai sāktu 
putošanu, vienlaikus nospiediet ieslēgšanas pogu 
un mainīga ātruma pogu.

7. Nedaudz piespiediet maināmā ātruma pogu, lai 
jauktu maisījumu ar nelielu ātrumu. Piespiediet 
vairāk, lai palielinātu ātrumu.

8. Kad ir sasniegta vēlamā konsistence, atlaidiet abas 
pogas. Rokas blenderis pārtrauks darboties.

9. Atvienojiet bateriju, vienkārši pavelkot to uz augšu.

 W BRĪDINĀJUMS
Nepieskarieties trauka malām un 
apakšai putošanas laikā, jo tas var bojāt 
slotiņas smalkās stieplītes.

 W BRĪDINĀJUMS
Neputojiet ar slotiņu smagus 
maisījumus, piemēram, margarīnu un 
cukuru, jo tas var sabojāt slotiņu.

PIEZĪME

• Lai putošanas laikā produktos ievadītu gaisu, 
izvēlieties pietiekami dziļu un platu trauku, 
lai produkti varētu viegli pārvietoties augšup 
un lejup.

• Svaigs putukrējums saputosies labāk, ja 
iepriekš tiks atdzesēts.

• Olām jābūt istabas temperatūrā, lai putojot 
iegūtu lielāku apjomu.

• Pirms olbaltumu putošanas pārliecinieties, ka 
putojamais trauks un slotiņa ir pilnībā tīra, 
sausa un bez tauku paliekām. Ēdiena paliekas 
ietekmēs putošanas rezultātu.

SMALCINĀŠANAS TRAUKS
Smalcinātājs ideāli piemērots cietu produktu, piemē-
ram, gaļas, siera, sīpolu, zaļumu, ķiploku, burkānu, 
valriekstu un līdzīgu produktu apstrādei.

1. Uzmanīgi uzlieciet asmeņus uz smalcināšanas 
trauka vārpstas. Pārliecinieties, ka asmeņi uzstādīti 
korekti.

 W BRĪDINĀJUMS
Asmeņi ir ļoti asi – uzlieciet turot aiz 
plastmasas daļas un sargiet pirkstus no 
asmeņiem.

2. Piepildiet smalcināšanas trauku ar produktiem un 
uzlieciet vāku. Pagrieziet vāku pulksteņrādītāja 
virzienā, līdz tas nofiksējas vietā.

PIEZĪME

• Pirms apstrādes sagrieziet produktus gabalos. 
Vienmēr attīriet gaļu no kauliem, cīpslām un 
skrimšļiem.

3. Uzstādiet motoru uz smalcināšanas trauka vāka.

4. Uzlieciet bateriju uz blendera pamatnes. Ja nepie-
ciešams, baterijas uzlādes līmeni var pārbaudīt, 
pirms uzlikt bateriju uz pamatnes. Piespiediet 
baterijas uzlādes līmeņa pārbaudes taustiņu, lai 
pārbaudītu uzlādes līmeni. Baterija ir aprīkota 
ar automātisko piestiprināšanas funkciju, tāpēc 
vienkārši pielieciet bateriju tuvu novietošanas vietai 
un baterija automātiski pievienosies. Pārliecinieties, 
ka baterija ir pozicionēta tā, lai sakristu ligzdas uz 
baterijas un motora pamatnes.

5. Nedaudz piespiediet maināmā ātruma pogu, lai 
smalcinātu produktus ar nelielu ātrumu. Piespie-
diet vairāk, lai palielinātu ātrumu.

6. Kad ir sasniegta vēlamā konsistence, atlaidiet abas 
pogas. Rokas blenderis pārtrauks darboties.

7. Atvienojiet bateriju, vienkārši pavelkot to uz augšu. 
Noņemiet motora pamatni no vāka un tad noņe-
miet smalcinātāja vāku.
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PIEBILDE

• Nepiepildiet trauku virs maksimālā līmeņa 
atzīmes, pretējā gadījumā var tikt sabojātas 
trauka, vāka vai reduktora detaļas.

• Neapstrādājiet cietus produktus, piemēram, 
kafijas pupiņas, graudus vai lielus šokolādes 
gabalus. Šāda veida produkti var sabojāt 
garos asmeņus.

• Smalcinot cietas garšvielas un citus sausus 
produktus, trauks ar laiku var zaudēt caurspī-
dīgumu. Šāda veida produktus labāk ir samalt 
garšvielu dzirnaviņās ar metāla trauku.

AIZSARDZĪBA PRET PĀRSLODZI
Ja ir aktivizēta pārslodzes aizsardzība, izņemiet bateriju, 
pieslēdziet lādēšanas vadu un ievietojiet to adapterī. 
Pievienojiet pie kontaktligzdai. Baterijas indikatori 
mirgos sarkanā krāsā, pēc 5 sekundēm indikatori 
pārstās mirgot un kļūs balti. Ievietojiet bateriju ierīcē 
un turpiniet darbību kā parasti.

STOLLAR CORDLESS HAND BLENDER SHB 900 DARBINĀŠANA

PROBLĒMU NOVĒRŠANA

IESPĒJAMĀ PROBLĒMA RISINĀJUMS

Ierīce nestrādā Pārbaudiet vai baterija ir uzlikta pareizi. Pareizi uzlieciet bateriju.

Pārbaudiet baterijas uzlādes līmeni. Uzlādējiet bateriju, ja uzlādes līmenis 
ir zems.

Zils indikators uz baterijas Motora temperatūra ir pārāk augsta. Apturiet darbību, noņemiet bateriju 
un ļaujiet ierīcei atdzist.

Sarkans indikators uz baterijas Ieslēgta aizsardzība pret pārslodzi. Izņemiet bateriju, pieslēdziet lādēšanas 
vadu un ievietojiet to adapterī. Pievienojiet pie kontaktligzdai. Baterijas 
indikatori mirgos sarkanā krāsā, pēc 5 sekundēm indikatori pārstās mirgot 
un kļūs balti. Ievietojiet bateriju ierīcē un turpiniet darbību kā parasti.
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LVAPKOPE UN TĪRĪŠANA

APKOPE UN TĪRĪŠANA
Stollar Cordless Hand Blender SHB 900

Noņemiet bateriju pirms veikt ierīces tīrīšanu.

 W SVARĪGI
Pirms tīrīšanas ļaujiet ierīcei pilnībā 
atdzist.

MOTORA PAMATNE
Lai notīrītu motora korpusu, noslaukiet to ar mīkstu, 
mitru lupatiņu, bet pēc tam rūpīgi nosusiniet. Noslau-
kiet liekās produktu daļiņas. Neiegremdējiet šķidrumos.

 W BRĪDINĀJUMS
Nemērcējiet ierīci un bateriju ūdenī vai 
citā šķidrumā.

SMALCINĀŠANAS TRAUKS UN VĀKS
Lai trauks un vāks būtu vienmēr tīri, kā arī, lai izvairītos 
no ēdiena palieku piekalšanas, veiciet minētās darbības 
pēc iespējas drīzāk pēc lietošanas:

Uzmanīgi noņemiet S veida asmeņus. Nepieskarieties 
asmeņiem. Turiet aiz plastmasas daļas.

Noskalojiet lielākās paliekas no trauka un vāka.

Mazgājiet siltā ziepjūdenī ar rokām, izmantojot maigu 
šķidro mazgājamo līdzekli un neabrazīvu sūkli.

BLENDERA KĀTS
Lai ātri noskalotu asmeņus pirms nākamās produktu 
porcijas apstrādes, iemērciet tos krūzē ar tīru ūdeni un 
ieslēdziet uz 5 sekundēm. Asmeņi tiks attīrīti no pro-
duktu paliekām, ļaujot izvairīties no garšu sajaukšanās, 
apstrādājot dažādus produktus. Šāda noskalošana ir 
ieteicama arī pirms mazgāšanas.

Pirms mazgāšanas noņemiet blendera kātu no motora 
pamatnes.

Mazgājiet siltā ziepjūdenī ar rokām, izmantojot maigu 
šķidro mazgājamo līdzekli un neabrazīvu sūkli.

SLOTIŅA UN REDUKTORS
Pirms mazgāšanas izņemiet slotiņu no reduktora.

Neiemērciet reduktoru ūdenī un nemazgājiet trauku 
mazgājamā mašīnā, jo ūdens sabojās iekšējos mehā-
nismus.

Lai tos notīrītu, noslaukiet ar mīkstu, mitru lupatiņu, 
bet pēc tam rūpīgi nosusiniet.

Mazgājiet slotiņu siltā ziepjūdenī ar rokām, izmantojot 
maigu šķidro mazgājamo līdzekli un neabrazīvu sūkli.

TĪRĪŠANAS LĪDZEKĻI
Neizmantojiet abrazīvus sūkļus vai tīrīšanas līdzekļus 
ne metāla, ne plastmasas daļām, jo tie var saskrāpēt 
virsmu. Izmantojiet tikai siltu ziepjūdeni un mīkstu 
lupatiņu.

TRAUKU MAZGĀJAMĀ MAŠĪNA
Slotiņu, smalcināmo trauku, smalcināmā trauka asmeni 
un kausu drīkst mazgāt trauku mazgājamajā mašīnā, 
bet tikai augšējā plauktā.

 W BRĪDINĀJUMS
Nemazgājiet motora pamatni, blendera 
kātu, slotiņas reduktoru un smalcināmā 
trauka vāku trauku mazgājamajā 
mašīnā.

PIEKALTUŠI ĒDIENA TRAIPI UN 
SMAKAS
Produkti ar spēcīgu smaržu, piemēram, ķiploki, zivis, 
kā arī atsevišķi dārzeņi, piemēram, burkāni, var atstāt 
smaku vai traipus uz blendera kāta vai kausa.

Lai no tiem atbrīvotos, iemērciet kausu vai kātu siltā 
ziepjūdenī un atstājiet uz 5 minūtēm. Pēc tam mazgā-
jiet ar maigu līdzekli un siltu ūdeni, labi noskalojiet un 
rūpīgi nosusiniet.
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Stollar labai rūpinasi sauga. Vartotojams skirtus produktus mes 
kuriame ir gaminame, visų pirma galvodami apie jūsų, mūsų 
brangių klientų, saugą. Mes taip pat prašome, naudojantis 
elektros prietaisais, būti atidiems bei imtis toliau nurodytų 
atsargumo priemonių.

• Prieš naudodami perskaitykite visą instrukciją ir išsaugokite ją ateičiai.
• Prieš pirmą kartą naudodami nuimkite ir saugiai išmeskite visas 

pakavimo medžiagas.
• Šis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Nenaudokite prietaiso 

kitiems tikslams, nei numatyta. Nenaudokite judančiose transporto 
priemonėse ar laivuose. Nenaudokite lauke. Netinkamai naudoda-
mi galite susižaloti.

• Nenaudojamą prietaisą visada reikia išjungti.
• Nenaudokite prietaiso, jei jis pažeistas. Jei prietaisas pažeistas arba 

jam reikalinga techninė priežiūra (išskyrus valymą), kreipkitės į 
„Stollar“ įgaliotąjį aptarnavimo centrą arba apsilankykite stollar.eu.

• Bet kokią techninę priežiūrą, išskyrus valymą, turi atlikti „Stollar“ 
įgaliotasis aptarnavimo centras.

• Vaikams draudžiama žaisti su prietaisu. Prietaisą gali valyti vyresni 
nei 8 metų vaikai ir tik prižiūrimi suaugusiųjų.

• Prietaisas ir laidas turi būti laikomi vaikams iki 8 metų amžiaus 
nepasiekiamoje vietoje.

• Prieš naudodami visada įsitikinkite, kad prietaisas tinkamai surink-
tas. Prietaisas veikia tik tada, jei yra tinkamai surinktas.

• Dirbdami saugokite rankas, pirštus, plaukus, drabužius, taip pat 
menteles ir kitus priedus nuo judančių ar besisukančių dalių.

• Nenaudokite prietaiso jokiems kitiems tikslams, išskyrus maisto ir 
(arba) gėrimų ruošimą.

STOLLAR REKOMENDUOJA:  
VISŲ PIRMA – SAUGA

SVARBIOS SAUGOS PRIEMONĖS
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• Šį prietaisą gali naudoti asmenys, kurių fizinės ar protinės 
galimybės yra ribotos arba kuriems trūksta patirties ir žinių, jei jie 
prižiūrimi arba instruktuojami, kaip saugiai naudoti prietaisą, ir 
supranta su tuo susijusią riziką.

• Šio prietaiso negali naudoti vaikai.
• Naudojimo metu nepalikite prietaiso be priežiūros.
• Nedėkite jokių prietaiso dalių į mikrobangų krosnelę.
• Niekada neišiminėkite jokių priedų, kol prietaisas veikia.
• Prietaiso negalima naudoti ledui smulkinti ar kietiems ir sausiems 

ingredientams trinti. Toks naudojimas gali sugadinti prietaisą.
• Kad nesukeltumėte elektros smūgio pavojaus, variklio korpuso, 

įkroviklio adapterio ar laido nekiškite į vandenį ar kitą skystį.
• Niekada nemerkite akumuliatoriaus į vandenį ar kitą skystį.
• Prieš surinkdami ar išardydami dalis ir prieš valydami atjunkite 

akumuliatorių.
• Norėdami atjungti įkroviklį, suimkite kištuką ir ištraukite jį iš lizdo. 

Niekada netraukite už laido.
• Prieš keisdami priedus atjunkite akumuliatorių.
• Nenaudokite pažeisto prietaiso ar įkroviklio adapterio su pažeis-

tu laidu ar kištuku arba jei prietaisas buvo numestas ar kaip nors 
pažeistas. Kreipkitės į įgaliotąjį aptarnavimo centrą.

• Akumuliatoriui įkrauti naudokite tik C TIPO laidą.
• Nemodifikuokite ir neremontuokite prietaiso ar akumuliatoriaus.
• Neleiskite laidui nukarti nuo stalo ar stalviršio krašto.
• Prietaisą naudokite tik su jam skirtu akumuliatoriumi. Naudojant 

bet kokius kitus akumuliatorius gali kilti sužalojimo ir gaisro 
pavojus.

• Kai akumuliatoriaus nenaudojate, laikykite jį atokiau nuo kitų me-
talinių daiktų, pavyzdžiui, sąvaržėlių, monetų, raktų, vinių, varžtų 
ar kitų smulkių metalinių daiktų, kurie gali sujungti kontaktus. 
Trumpasis akumuliatoriaus kontaktų jungimas gali sukelti nudegi-
mus arba gaisrą.

SVARBIOS SAUGOS PRIEMONĖS LT
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• Ekstremaliomis sąlygomis iš akumuliatoriaus gali ištrykšti skysčių. 
Venkite sąlyčio su ištryškusiais skysčiais. Jei atsitiktinai prisilietėte, 
nuplaukite vandeniu. Jei skysčio pateko į akis, nedelsdami kreip-
kitės į gydytoją. Iš akumuliatoriaus ištryškęs skystis gali sudirginti 
odą arba nudeginti.

• Nenaudokite pažeisto ar modifikuoto akumuliatoriaus ar prietai-
so. Pažeisti ar modifikuoti akumuliatoriai gali veikti nenuspėjamai, 
todėl gali kilti gaisras, sprogimas ar sužalojimo pavojus.

• Akumuliatorių ir prietaisą saugokite nuo ugnies ar pernelyg aukš-
tos temperatūros poveikio.

• Rankinio maišytuvo negalima naudoti karštiems produktams ap-
doroti kaitinamame prikaistuvyje. Prikaistuvį nukaiskite ir įsitikinki-
te, kad variklio korpusas nesiliečia su karščio šaltiniu.

• Tuštindami maišymo indą ir prietaiso valymo metu atsargiai elkitės 
su rankiniu maišytuvu, jo priedais ir aštriais peiliais. Atsiminkite, 
kad peiliai labai aštrūs ir juos reikia saugoti nuo vaikų.

• Plaktuvą naudokite tik pagal paskirtį ir jokiu kitu tikslu.
• Nepilkite karštų ar verdančių skysčių į maišymo dubenį – prieš 

pilant į dubenį, leiskite skysčiams atvėsti.
• Neatitraukite rankinio maišytuvo nuo juo maišomų produktų.

‰ Čia pavaizduotas simbolis reiškia, kad prietaiso negalima 
išmesti su įprastinėmis buitinėmis atliekomis. Jį reikia prista-

tyti į tam skirtą vietinį atliekų surinkimo centrą arba šią paslaugą 
teikiančiam prekybos atstovui. Išsamesnės informacijos kreipkitės į 
vietinę valdžios instituciją.

µ Kad išvengtumėte elektros smūgio, nemerkite kištuko, įkrovi-
mo laido, prietaiso ar akumuliatoriaus į vandenį ar kitą skystį.

SVARBIOS SAUGOS PRIEMONĖS

IŠSAUGOKITE ŠIĄ INSTRUKCIJĄ
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STOLLAR CORDLESS HAND BLENDER SHB 900 KOMPONENTAI LT

KOMPONENTAI
Stollar Cordless Hand Blender SHB 900

A. Akumuliatorius
B. Akumuliatoriaus įkrovos lygio indikatoriai
C. Akumuliatoriaus įkrovos lygio tikrinimo mygtukas
D. Akumuliatoriaus įkrovimo prievadas
E. Maitinimo atjungimo mygtukas
F. Kintamo greičio valdymo mygtukas
G. Variklio korpusas
H. 700 ml puodelis
I. Maišymo priedas
J. Plakimo šluotelės priedo reduktorius
K. Plakimo šluotelės priedas
L. 500 ml smulkintuvas su dangčiu
M. Smulkinimo peilis

B
C
D

E
F

A

G

J L

K MIH

TECHNINĖ SPECIFIKACIJA:
Akumuliatorius – 12 V, Li-Ion 2000 mAh
Adapteris (nėra komplekte) –  
Įvestis: 100-240V~50/60Hz; išvestis: 5V 2.0 A
Įkrovimo laidas (pridedamas) – C TIPAS
Akumuliatoriui suteikiama 1 metų ribota garantija.
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STOLLAR CORDLESS HAND BLENDER SHB 900 NAUDOJIMAS

PRIEŠ NAUDOJANT PIRMĄ KARTĄ
Prieš naudodami pirmą kartą, nuo maišytuvo, priedų ir 
akumuliatoriaus nuimkite visas pakavimo medžiagas ir 
reklaminius lipdukus. Priedus nuplaukite šiltu muiluotu 
vandeniu, naudodami minkštą skudurėlį. Kruopščiai 
nusausinkite.

ĮKRAUKITE AKUMULIATORIŲ
1. Jei akumuliatorius prijungtas prie prietaiso, jį 

atjunkite.

2. C TIPO įkrovimo laidą, kuris yra komplekte, įkiškite 
į akumuliatoriaus įkrovimo prievadą.

3. Kitą įkrovimo laido galą įkiškite į tinkamą įkrovimo 
adapterį.

4. Įjunkite adapterį į maitinimo lizdą.

5. Įkrovimo metu maitinimo indikatoriai šviečia 
mirksėdami. Įkrovus akumuliatorių, indikatoriai 
pradeda šviesti tolygiai, nemirksėdami.

RANKINIO MAIŠYTUVO 
NAUDOJIMAS

MAIŠYMO PRIEDAS
Maišymo priedas puikiai tinka mirkalams, padažams, 
sriuboms, majonezui ir kūdikių maistui ruošti, taip 
pat gėrimams ir pieno kokteiliams maišyti. Naudojant 
didesnį greitį, produktai susiplaka ir susimaišo geriau.

1. Įsitikinkite, kad akumuliatorius įkrautas ir nepri-
jungtas prie rankinio maišytuvo.

2. Maišymo priedą įstatykite į variklio korpusą ir pasu-
kite pagal laikrodžio rodyklę, kad užsifiksuotų.

3. Prijunkite akumuliatorių prie variklio korpuso. Jei 
reikia, prieš akumuliatorių jungdami prie variklio 
korpuso patikrinkite jo įkrovos lygį. Paspauskite 
akumuliatoriaus įkrovos lygio tikrinimo mygtuką, 
kad pamatytumėte įkrovos lygį. Akumuliatorius turi 
automatinio įsiurbimo funkciją, todėl tiesiog priar-
tinkite akumuliatorių prie jo prijungimo vietos ir jis 
prisijungs automatiškai. Įsitikinkite, kad akumulia-
torius nukreiptas teisingai, sulygiavus akumuliato-
riaus ir variklio korpuso prievadus.

4. Sudėkite produktus į puodelį ar panašų indą.

5. Įkiškite maišymo priedą į produktų mišinį. Kad pra-
dėtumėte maišyti, vienu metu paspauskite maitinimo 
atrakinimo mygtuką ir kintamo greičio mygtuką.

6. Švelniai spauskite kintamo greičio mygtuką, kad 
mišinį maišytumėte nedideliu greičiu. Spauskite 
stipriau, kad padidintumėte greitį.

7. Kad geriau sumaišytumėte, rankinį maišytuvą judin-
kite aukštyn ir žemyn.

8. Pasiekę norimą konsistenciją, atleiskite abu mygtu-
kus. Rankinis maišytuvas nustos veikti.

9. Atjunkite akumuliatorių tiesiog šiek tiek patraukdami 
jį į viršų.

 W ĮSPĖJIMAS
Nelieskite peilio, kol abu mygtukai 
neatleisti ir akumuliatorius neatjungtas.
Neapdorokite sausų produktų, jei į juos 
neįpilta jokio skysčio.
Rankinis maišytuvas nėra skirtas ledui 
smulkinti.

PLAKIMO ŠLUOTELĖS PRIEDAS
Plakimo šluotelės priedą naudokite tik grietinėlei arba 
kiaušinių baltymams plakti, taip pat galite naudoti biskvi-
tinei tešlai ir greitai paruošiamiems desertams gaminti.

1. Įsitikinkite, kad akumuliatorius įkrautas ir neprijung-
tas prie rankinio maišytuvo.

2. Įkiškite plakimo šluotelę į plakimo šluotelės reduk-
torių.

3. Surinktą plakimo šluotelės priedą įstatykite į variklio 
korpusą ir pasukite pagal laikrodžio rodyklę, kad 
užsifiksuotų.

4. Prijunkite akumuliatorių prie variklio korpuso. Jei 
reikia, prieš akumuliatorių jungdami prie variklio 
korpuso patikrinkite jo įkrovos lygį. Paspauskite 
akumuliatoriaus įkrovos lygio tikrinimo mygtuką, 
kad pamatytumėte įkrovos lygį. Akumuliatorius turi 
automatinio įsiurbimo funkciją, todėl tiesiog priar-
tinkite akumuliatorių prie jo prijungimo vietos ir jis 
prisijungs automatiškai. Įsitikinkite, kad akumuliato-
rius nukreiptas teisingai, sulygiavus akumuliatoriaus 
ir variklio korpuso prievadus.

NAUDOJIMAS
Stollar Cordless Hand Blender SHB 900
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STOLLAR CORDLESS HAND BLENDER SHB 900 NAUDOJIMAS LT

5. Sudėkite produktus į puodelį ar panašų indą.

6. Įkiškite plakimo šluotelės priedą į produktų mišinį. 
Kad pradėtumėte plakti, vienu metu paspauskite 
maitinimo atrakinimo mygtuką ir kintamo greičio 
mygtuką.

7. Švelniai spauskite kintamo greičio mygtuką, kad 
mišinį maišytumėte nedideliu greičiu. Spauskite 
stipriau, kad padidintumėte greitį.

8. Pasiekę norimą konsistenciją, atleiskite abu mygtu-
kus. Rankinis maišytuvas nustos veikti.

9. Atjunkite akumuliatorių tiesiog šiek tiek patrauk-
dami jį į viršų.

 W ĮSPĖJIMAS
Maišydami ingredientus nelieskite 
indo sienelių ir dugno dalių, nes galite 
pažeisti plakimo šluotelės priedą.

 W ĮSPĖJIMAS
Nenaudokite plakimo šluotelės priedo 
sunkiems mišiniams, pavyzdžiui, 
margarinui ir cukrui, plakti, nes galite 
pažeisti plakimo šluotelę.

PASTABA

• Kad plakant šluotele į produktus patektų oro, 
pasirinkite pakankamai gilų ir platų indą, ku-
riame produktai galėtų lengvai judėti aukštyn 
ir žemyn.

• Šviežią grietinėlę suplaksite geriau, jei prieš tai 
ją atšaldysite.

• Kiaušiniai turi būti kambario temperatūros, 
kad plakant gautumėte didesnį tūrį.

• Prieš plakant kiaušinių baltymus įsitikinkite, 
kad dubuo ir plakimo šluotelė visiškai švarūs, 
sausi ir be riebalų likučių. Maisto likučiai turi 
įtakos plakimo rezultatui.

SMULKINIMO PRIEDAS
Smulkintuvas puikiai tinka kietiems produktams, 
pavyzdžiui, mėsai, sūriui, svogūnams, žalumynams, 
česnakams, morkoms, graikiniams riešutams ir pana-
šiems produktams apdoroti.

10. Atsargiai uždėkite peilį ant smulkintuvo veleno. 
Įsitikinkite, kad uždėjote teisingai.

 W ĮSPĖJIMAS
Peiliai labai aštrūs, todėl su jais elkitės 
atsargiai. Peilius imkite už jų plastikinės 
dalies.

11. Sudėkite ingredientus į smulkintuvą ir uždėkite 
dangtį. Dangtį pasukite pagal laikrodžio rodyklę, 
kad užsifiksuotų.

PASTABA

• Prieš apdorojimą produktus supjaustykite 
gabalėliais. Iš mėsos išpjaukite kaulus, saus-
gysles ir kremzles.

12. Variklio korpusą įstatykite į smulkintuvo dangtį.

13. Prijunkite akumuliatorių prie variklio korpuso. Jei 
reikia, prieš akumuliatorių jungdami prie variklio 
korpuso patikrinkite jo įkrovos lygį. Paspauskite 
akumuliatoriaus įkrovos lygio tikrinimo mygtuką, 
kad pamatytumėte įkrovos lygį. Akumuliatorius turi 
automatinio įsiurbimo funkciją, todėl tiesiog priar-
tinkite akumuliatorių prie jo prijungimo vietos ir jis 
prisijungs automatiškai. Įsitikinkite, kad akumulia-
torius nukreiptas teisingai, sulygiavus akumuliato-
riaus ir variklio korpuso prievadus.

14. Švelniai spauskite kintamo greičio mygtuką, kad 
maistą smulkintumėte nedideliu greičiu. Spauskite 
stipriau, kad padidintumėte greitį.

15. Pasiekę norimą konsistenciją, atleiskite abu mygtu-
kus. Rankinis maišytuvas nustos veikti.

16. Atjunkite akumuliatorių tiesiog šiek tiek patraukda-
mi jį į viršų. Atjunkite variklio korpusą nuo dangčio, 
tada nuimkite smulkintuvo dangtį.
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PASTABA

• Neužpildykite smulkintuvo aukščiau didžiausio 
leistino lygio žymų, nes taip galite pažeisti 
smulkintuvo, dangčio arba reduktoriaus dalis.

• Negalima apdoroti labai kietų produktų, 
pavyzdžiui, kavos pupelių, grūdų ar didelių 
šokolado gabalų. Tokio tipo produktai gali 
pažeisti peilius.

• Trinant kietus prieskonius ir kitus sausus pro-
duktus, indas ilgainiui gali prarasti skaidrumą. 
Tokius produktus geriau apdoroti prieskonių 
trintuve su metaliniu dubeniu.

APSAUGA NUO PERKROVOS
Jei suveikė apsauga nuo perkrovos, atjunkite akumu-
liatorių, prijunkite įkrovimo laidą ir įkiškite į maitinimo 
adapterį. Prijunkite prie maitinimo lizdo. Akumulia-
toriaus indikatoriai pradės mirksėti raudonai, o po 5 
sekundžių nustos mirksėti ir ims šviesti baltai. Prijunkite 
akumuliatorių ir tęskite darbą įprastu būdu.

STOLLAR CORDLESS HAND BLENDER SHB 900 NAUDOJIMAS

TRIKČIŲ ŠALINIMAS

GALIMA PROBLEMA SPRENDIMAS

Prietaisas neveikia Patikrinkite, ar teisingai prijungtas akumuliatorius. Teisingai prijunkite 
akumuliatorių.

Patikrinkite akumuliatoriaus įkrovos lygį. Įkraukite akumuliatorių, jei jo 
įkrovos lygis žemas.

Mėlynai šviečiantis 
akumuliatoriaus indikatorius

Per aukšta variklio temperatūra. Nutraukite naudojimą, atjunkite 
akumuliatorių ir atvėsinkite prietaisą.

Raudonai šviečiantis 
akumuliatoriaus indikatorius

Suveikė apsauga. Atjunkite akumuliatorių, prijunkite įkrovimo 
laidą ir įkiškite į maitinimo adapterį. Prijunkite prie maitinimo lizdo. 
Akumuliatoriaus indikatoriai pradės mirksėti raudonai, o po 5 sekundžių 
nustos mirksėti ir ims šviesti baltai.
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LTPRIEŽIŪRA IR VALYMAS

PRIEŽIŪRA IR VALYMAS
Stollar Cordless Hand Blender SHB 900

Prieš valydami prietaisą atjunkite akumuliatorių.

 W SVARBU
Prieš valydami prietaisą leiskite jam 
visiškai atvėsti.

VARIKLIO KORPUSAS
Variklio korpusą valykite minkštu, drėgnu skudurėliu, 
tada kruopščiai nusausinkite. Nušluostykite užtiškusius 
produktus. Nemerkite į skysčius.

 W ĮSPĖJIMAS
Variklio korpuso nemerkite į vandenį ar 
kitą skystį.

SMULKINIMO PRIEDAS IR DANGTIS
Kad smulkintuvas ir dangtis visada būtų švarūs, po 
naudojimo kuo greičiau atlikite šiuos veiksmus:

Atsargiai nuimkite peilį. Nelieskite peilio ašmenų. 
Lieskite tik plastikinę dalį.

Nuo smulkintuvo ir dangčio nuskalaukite didžiausius 
likučius.

Plaukite rankomis šiltame muiluotame vandenyje, nau-
dodami švelnų skystą ploviklį ir neabrazyvinę kempinę.

MAIŠYMO PRIEDAS
Greitam maišymo peilių nuskalavimui prieš kitos 
produktų porcijos apdorojimą panardinkite juos į indą 
su švariu vandeniu ir įjunkite maišytuvą 5 sekundėms. 
Produktų likučiai pasišalins nuo peilių, todėl apdorojant 
skirtingus produktus išvengsite skonių susimaišymo. 
Tokį skalavimą taip pat rekomenduojama atlikti prieš 
plovimą.

Prieš plaudami atjunkite maišymo priedą nuo variklio 
korpuso.

Plaukite rankomis šiltame muiluotame vandenyje, nau-
dodami švelnų skystą ploviklį ir neabrazyvinę kempinę.

PLAKIMO ŠLUOTELĖ IR PLAKIMO 
ŠLUOTELĖS REDUKTORIUS
Prieš plaudami ištraukite plakimo šluotelę iš redukto-
riaus.

Reduktoriaus nemerkite į vandenį ir niekada neplaukite 
indaplovėje, nes vanduo gali pažeisti jo vidaus mecha-
nizmus.

Reduktorių valykite minkštu, drėgnu skudurėliu, tada 
kruopščiai nusausinkite.

Plakimo šluotelę plaukite rankomis šiltame muiluotame 
vandenyje, naudodami švelnų skystą ploviklį ir neabra-
zyvinę kempinę.

VALYMO PRIEMONĖS
Nenaudokite abrazyvinių kempinių ar valymo priemo-
nių, nes jos gali subraižyti paviršių. Naudokite tik šiltą 
muiluotą vandenį ir minkštą skudurėlį.

INDAPLOVĖ
Plakimo šluotelės priedą, smulkintuvą, smulkintuvo 
peilius ir puodelį galima plauti tik viršutinėje indaplovės 
lentynoje.

 W ĮSPĖJIMAS
Variklio korpuso, maišymo priedo, 
plakimo šluotelės reduktoriaus ir 
smulkintuvo dangčio neplaukite 
indaplovėje.

ĮSIGĖRUSIOS MAISTO DĖMĖS IR 
KVAPAI
Stiprų kvapą turintys produktai, tokie kaip česnakas, 
žuvis, taip pat tam tikros daržovės, pavyzdžiui, morkos, 
gali palikti kvapą arba dėmes ant maišytuvo priedo ar 
puodelio.

Norėdami jų atsikratyti, puodelį arba maišymo priedą 
pamerkite į šiltą muiluotą vandenį ir palikite 5 minutes. 
Tada nuplaukite švelniu plovikliu ir šiltu vandeniu, gerai 
išskalaukite ir kruopščiai nusausinkite.
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Stollari töötajad hoolivad ohutusest väga. Toodete disainimisel ja 
tootmisel pöörame tähelepanu eelkõige teie kui meie hinnatud 
kliendi turvalisusele. Palume teil siiski olla elektriseadmete 
kasutamisel teatud määral ettevaatlik ning järgida alltoodud 
ettevaatusabinõusid.

• Enne seadme kasutamist lugege tähelepanelikult neid juhiseid ja 
hoidke juhised alles.

• Eemaldage kõik pakkematerjalid ja kõrvaldage need kasutuselt 
keskkonnale ohutult.

• Seade on mõeldud kasutamiseks ainult kodumajapidamises. 
Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt. Ärge kasutage seadet 
liikuvates sõidukites või veesõidukites. Seade ei sobi kasutamiseks 
välistingimustes. Seadme sobimatu kasutamine võib põhjustada 
vigastusi.

• Kui te seadet ei kasuta, lülitage see alati välja.
• Kui seade on kahjustada saanud, ei tohi seda kasutada. Kui sea-

de on saanud kahjustada või vaja hooldust (peale puhastamise), 
pöörduge Stollari volitatud teeninduskeskusesse või külastage 
stollar.eu

• Mis tahes hooldustööd, välja arvatud puhastamine, peab tegema 
Stollari volitatud teeninduskeskus.

• Lapsed ei tohi seadmega mängida. Vanemad kui 8-aastased lap-
sed tohivad seadet puhastada täiskasvanu järelevalve all.

• Hoidke seade ja selle toitejuhe alla 8-aastastele lastele kättesaa-
matult.

• Enne kasutamist veenduge alati, et seade on nõuetekohaselt 
kokku pandud. Seade töötab ainult siis, kui see on nõuetekohaselt 
kokku pandud.

STOLLAR PEAB KÕIGE  
OLULISEMAKS OHUTUST

OLULISED OHUTUSJUHISED
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• Hoidke käed, sõrmed, juuksed, riided ja söögiriistad ning mis tahes 
muud esemed ja tarvikud töötava seadme liikuvatest või pöörleva-
test osadest eemal.

• Kasutage seadet ainult toidu või joogi valmistamiseks.
• Isikud, kellel on tavapärasest väiksemad füüsilised, sensoorsed või 

vaimsed võimed või kellel puuduvad piisavad kogemused ja tead-
mised, tohivad seadet kasutada järelevalve all või juhul, kui neile 
on antud juhised seadme ohutuks kasutamiseks ja nad mõistavad 
sellega kaasnevaid ohtusid.

• Lapsed ei tohi seadet kasutada.
• Ärge jätke töötavat seadet valveta.
• Ühtegi seadme osa ei tohi panna mikrolaineahju.
• Ärge võtke tarvikuid välja ajal, kui seade töötab.
• Seadet ei saa kasutada jää või kõvade ja kuivade toiduainete purus-

tamiseks. Need võivad seadet kahjustada.
• Elektrilöögi vältimiseks ärge asetage mootoriga osa, laadimisadapte-

rit ega toitejuhet vette ega muusse vedelikku.
• Ärge asetage seadme akut vette ega muusse vedelikku.
• Enne seadme osade kokku panemist ja lahti võtmist ja enne puhas-

tamist eemaldage alati seadme aku. 
• Laadija vooluvõrgust lahti ühendamiseks võtke kinni toitejuhtme pis-

tikust ja tõmmake see pesast välja. Ärge tõmmake juhtmest hoides.
• Eemaldage aku enne tarvikute vahetamist.
• Ärge kasutage seadet või laadimisadapterit, kui selle toitejuhe või 

pistik on kahjustada saanud, seadme töös esineb tõrkeid, seade on 
maha kukkunud või muul viisil kahjustada saanud. Võtke ühendust 
volitatud teeninduskeskusega.

• Laadige akut vaid TYPE C toitejuhtmega.
• Seadet ega akut ei tohi ümber seadistada või remontida.
• Ärge laske toitejuhtmel üle laua või tööpinna serva rippuda.
• Kasutage seadmeid ainult originaalakuga. Muude akude kasutamine 

võib tekitada vigastuse ja tulekahju ohu.

OLULISED OHUTUSJUHISED EE
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• Kui akut ei kasutata, hoidke see eemal metallist esemetest, nagu 
kirjaklambrid, mündid, võtmed, naelad, kruvid jms väikese metalle-
semed, mis võivad klemmide vahel ühenduse luua. Aku klemmide 
lühisesse laskmine võib põhjustada põletushaavu või tulekahju.

• Väärkasutuse korral võib akust lekkida vedelikku. Vältige kokku-
puudet akuvedelikuga. Akuvedelikuga kokkupuute korral loputage 
rohke veega. Kui akuvedelik satub silma, pöörduge kohe arsti poo-
le. Akust lekkiv vedelik võib põhjustada ärritust või põletushaavu.

• Ärge kasutage kahjustada saanud või ümber seadistatud akupakki 
ega seadet. Kahjustunud või ümber seadistatud akud võivad sütti-
da, plahvatada või tekitada vigastusohu.

• Ärge jätke akut ega seadet lahtiste leekide ega äärmuslike tempe-
ratuuride kätte.

• Ärge töödelge seadmega kuuma toitu, mis on pliidil olevas anu-
mas. Võtke anum pliidilt ära ja jälgige, et mootoriga osa ei puutu 
kokku soojusallikaga.

• Olge anuma tühjendamisel ja puhastamisel ettevaatlik seadme, 
selle tarvikute ja teravate lõiketerade käsitsemisel, et te end ei vi-
gastaks. Pidage meeles, et lõiketerad on väga teravad ja need tuleb 
hoida lastele kättesaamatult.

• Kasutage visplit ainult sihtotstarbeliselt.
• Ärge valage töötlemisanumasse kuuma ega keevat vedelikku – las-

ke vedelikul enne anumasse panekut jahtuda.
• Ärge eemaldage seadet töötlemise ajal toidust.

‰ See sümbol näitab, et seadet ei tohi visata tavalise olmeprügi 
hulka. Viige kasutuskõlbmatuks muutunud seade vastavasse 

kohalikku kogumispunkti või sellekohast teenust pakkuvale 
edasimüüjale. Lisateavet saate kohalikust omavalitsusest.

µ Elektrilöögi vältimiseks ärge asetage pistikut, laadimisjuhet, 
seadet ega akut vette ega muusse vedelikku.

OLULISED OHUTUSJUHISED

HOIDKE NEED JUHISED ALLES
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STOLLAR CORDLESS HAND BLENDER SHB 900  SEADME OSAD EE

SEADME OSAD
Stollar Cordless Hand Blender SHB 900

A. Patarei
B. Aku laetuse taseme märgutuled
C. Aku laetuse tase kontrollimise nupp
D. Aku laadimisport
E. Toitenupp
F. Kiiruse reguleerimise nupp
G. Mootoriga osa
H. 700 ml tass
I. Kannmikseri tarvik
J. Visplitarviku käigumehhanism
K. Visplitarvik
L. 500 ml hakkimistarvik koos kaanega
M. Hakkimistarviku tera

B
C
D

E
F

A

G

J L

K MIH

TEHNILISED ANDMED
Aku – 12 V, Li-ioon 2000 mAh 
Adapter (ei kuulu komplekti) –  
sisend: 100-240 V ~50/60 Hz; väljund: 5 V 2,0 A
Laadimisjuhe (kuulub komplekti) – TYPE C
Akul on 1-aastane piiratud garantiiaeg.



22

STOLLAR CORDLESS HAND BLENDER SHB 900 TUTVUSTUS

ENNE ESIMEST KASUTUSKORDA
Enne esimest kasutuskorda eemaldage seadmelt, tar-
vikutelt ja akult kõik pakkematerjalid või reklaamkleep-
sud. Peske tarvikuid sooja seebivahuse vee ja pehme 
lapiga. Kuivatage hoolikalt.

AKU LAADIMINE
1. Vajadusel võtke aku seadmest välja.

2. Sisestage komplekti kuuluv TYPE-C laadimisjuhe 
aku laadimisporti.

3. Sisestage laadimisjuhtme teine ots sobivasse 
laadimisadapterisse.

4. Ühendage adapter seinapistikupessa.

5. Kui laadimise märgutuled vilguvad. Kui aku on 
täis, lõpetavad laadimise märgutuled vilkumise ja 
jäävad püsivalt põlema.

SEADME KASUTAMINE

SAUMIKSERI TARVIK
Saumikseri tarvik sobib ideaalselt dipikastme jm 
kastme valmistamiseks, supi, majoneesi ja imikutoidu 
tegemiseks, samuti jookide ja kokteilide segamiseks. 
Suurematel kiirustel klopitakse, purustatakse ja sega-
takse toiduaineid paremini.

1. Veenduge, et aku on laetud ja et see ei ole kinnita-
tud seadme külge.

2. Kinnitage saumikseri tarvik mootoriga osa külge ja 
keerake seda oma kohale kinnitamiseks päripäeva.

3. Kinnitage aku mootoriga osale. Vajadusel kont-
rollige enne aku mootoriga osale paigaldamist 
selle laetuse taset. Aku laetuse taseme kontrolli-
miseks vajutage selle kontrollimise nuppu. Akul 
on automaatne kinnitusfunktsioon. Asetage aku 
lihtsalt sellele mõeldud ala lähedale ja see kinnitub 
automaatselt. Veenduge, et aku on paigaldatud 
õigesti, nii et aku ja mootoriga osa pordid on 
kohakuti.

4. Asetage tooted tassi või sarnasesse anumasse.

5. Sisestage saumikseri tarvik toidu sisse. Töötlemise 
alustamiseks vajutage üheaegselt toitenuppu ja 
kiiruse reguleerimisnuppu.

6. Toidu töötlemiseks väikesel kiirusel vajutage veidi 
kiiruse reguleerimise nuppu. Kiiruse suurendami-
seks vajutage nuppu tugevamini.

7. Parimate tulemuste saamiseks liigutage seadet 
üles-alla.

8. Soovitud konsistentsi saavutamisel laske mõlemad 
nupud lahti. Seade lõpetab töö.

9. Eemaldage aku, tõmmates seda veidi üles.

 W HOIATUS!
Ärge puudutage lõiketera enne, kui 
mõlemad nupud on lahti lastud ja aku 
on eemaldatud.
Ärge töödelge kuivi toiduaineid ilma 
vedelikuta.
Seade ei ole mõeldud jää töötlemiseks.

VISPLITARVIK
Kasutage visplit vaid koore või munavalgete vahusta-
miseks ning biskviittaina ja magustoitude tegemiseks.

1. Veenduge, et aku on laetud ja et see ei ole kinnita-
tud seadme külge.

2. Sisestage vispel vispli käigumehhanismi.

3. Kinnitage visplitarvik mootoriga osa külge ja keera-
ke seda oma kohale kinnitamiseks päripäeva.

4. Kinnitage aku mootoriga osale. Vajadusel kont-
rollige enne aku mootoriga osale paigaldamist 
selle laetuse taset. Aku laetuse taseme kontrolli-
miseks vajutage selle kontrollimise nuppu. Akul 
on automaatne kinnitusfunktsioon. Asetage aku 
lihtsalt sellele mõeldud ala lähedale ja see kinnitub 
automaatselt. Veenduge, et aku on paigaldatud 
õigesti, nii et aku ja mootoriga osa pordid on 
kohakuti.

5. Asetage tooted tassi või sarnasesse anumasse.

6. Sisestage saumikseri tarvik toidu sisse. Vahustami-
se alustamiseks vajutage üheaegselt toitenuppu ja 
kiiruse reguleerimisnuppu.

7. Vahustamiseks väikesel kiirusel vajutage veidi kii-
ruse reguleerimise nuppu. Kiiruse suurendamiseks 
vajutage nuppu tugevamini.

KASUTAMINE
Stollar Cordless Hand Blender SHB 900



23

STOLLAR CORDLESS HAND BLENDER SHB 900 KASUTAMINE EE

8. Soovitud konsistentsi saavutamisel laske mõlemad 
nupud lahti. Seade lõpetab töö.

9. Eemaldage aku, tõmmates seda veidi üles.

 W HOIATUS!
Ärge puudutage töötava visplitarvikuga 
vastu anuma seinu ega põhja. Vastasel 
juhul võib tarvik saada kahjustada.

 W HOIATUS!
Ärge vispeldage tihkeid segusid nagu 
margariin ja suhkur, sest need võivad 
visplit kahjustada.

MÄRKUS

• Piisavalt sügavasse ja laia toitu saab vispelda-
mise ajal lisada õhku.

• Koor läheb paremini vahule, kui seda on 
eelnevalt hoitud külmas.

• Munad peavad olema toatemperatuuril – nii 
lähevad need paremini vahule.

• Enne munavalgete vahustamist veenduge, et 
anum ja vispel on täiesti puhtad ja kuivad. 
Vastasel juhul ei pruugi munavalged minna 
ideaalselt vahtu.

HAKKIMISTARVIK
Hakkimistarvik sobib ideaalselt kõvade toodete (nt liha, 
juust, sibul, küüslauk, porgand), Kreeka pähklite ja 
sarnaste toodete töötlemiseks.

1. Paigaldage võllil lõiketerad ettevaatlikult hakkimi-
starvikule. Kontrollige, et need oleksid paigaldatud 
õigesti.

 W HOIATUS!
Lõiketerad on väga teravad. Olge nende 
käsitsemisel ettevaatlik. Hoidke kinni 
lõiketerade plastosast.

2. Pange toiduained hakkimistarvikusse ja pange 
tarvikule kaas peale. Lukustamiseks keerake seda 
päripäeva keerates.

MÄRKUS

• Enne töötlemist lõigake tooted väikesteks 
tükkideks. Puhastage liha alati kontidest ja 
kõõlustest.

3. Paigaldage mootoriga osa hakkimistarviku kaanele.

4. Kinnitage aku mootoriga osale. Vajadusel kont-
rollige enne aku mootoriga osale paigaldamist 
selle laetuse taset. Aku laetuse taseme kontrolli-
miseks vajutage selle kontrollimise nuppu. Akul 
on automaatne kinnitusfunktsioon. Asetage aku 
lihtsalt sellele mõeldud ala lähedale ja see kinnitub 
automaatselt. Veenduge, et aku on paigaldatud 
õigesti, nii et aku ja mootoriga osa pordid on 
kohakuti.

5. Toiduainete hakkimiseks väikesel kiirusel vajutage 
veidi kiiruse reguleerimise nuppu. Kiiruse suuren-
damiseks vajutage nuppu tugevamini.

6. Soovitud konsistentsi saavutamisel laske mõlemad 
nupud lahti. Seade lõpetab töö.

7. Eemaldage aku, tõmmates seda veidi üles. 
Eemaldage mootoriga osa kaane küljest ja siis 
eemaldage hakkimistarviku kaas.
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MÄRKUS

• Ärge täitke hakkimistarvikut üle maksimum-
taseme tähiste. Vastasel juhul võivad tarvik, 
kaas või käigumehhanismi osad saada 
kahjustada.

• Ärge töödelge väga kõvasid tooteid, nt 
kohvioad, teravili või suured šokolaaditükid. 
Sellised tooted võivad lõiketeri kahjustada.

• Kõvade vürtside ja muude kuivade toiduainete 
jahvatamisel võib anum aja jooksul kaotada 
oma läbipaistvuse. Soovitatav on töödelda 
selliseid tooteid vürstide jahvatusseadmega ja 
metallanumas.

ÜLEKOORMUSKAITSE
Ülekoormuskaitse aktiveerumisel eemaldage aku, 
ühendage laadimisjuhe ja sisestage aku laadimisadap-
terisse. Ühendage pistik vooluvõrku. Aku märgutuled 
vilguvad punasena. 5 sekundi pärast lõpetavad need 
vilkumise ja lähevad valgeks. Sisestage aku ja jätkake 
seadme kasutamist tavapärasel viisil.

STOLLAR CORDLESS HAND BLENDER SHB 900 KASUTAMINE

SEADME TÖÖS ESINEDA VÕIVAD PROBLEEMID

VÕIMALIK PROBLEEM LAHENDUS

Seade ei tööta. Kontrollige, kas aku on sisestatud õigesti. Sisestage aku õigesti.

Kontroll aku laetuse taset. Kui aku tühjeneb, laadige seda.

Akul vilgub sinine märgutuli. Mootori temperatuur on liiga kõrge. Lõpetage seadme kasutamine, võtke 
aku seadmest välja ja laske seadmel jahtuda.

Akul vilgub punane märgutuli. Kaitse on aktiveerunud.  Eemaldage aku, ühendage laadimisjuhe ja 
sisestage aku laadimisadapterisse. Ühendage pistik vooluvõrku. Aku 
märgutuled vilguvad punasena. 5 sekundi pärast lõpetavad need vilkumise 
ja lähevad valgeks.
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EEHOOLDUSTÖÖD JA PUHASTAMINE

HOOLDUSTÖÖD  
JA PUHASTAMINE

Enne seadme puhastamist võtke aku sellest välja.

 W OLULINE TEAVE!
Enne puhastamist laske seadmel 
täielikult jahtuda.

MOOTORIGA OSA
Pühkige mootoriga osa pehme niiske lapiga. Kuivatage 
hoolikalt.  Mootoriga osa ei tohi puhastamiseks aseta-
da vedelikku.

 W HOIATUS!
Ärge pange mootoriga osa vette ega 
muusse vedelikku.

HAKKIMISTARVIK JA KAAS
Hakkimistarviku ja kaane alati puhtana hoidmiseks 
järgige võimalikult kohe pärast seadme kasutamist 
alltoodud samme:

Eemaldage lõiketera ettevaatlikult. Ärge puudutage 
lõiketeri. Hoidke lõiketeri vaid plastosadest.

Loputage hakkimistarvik ja kaas suurematest jääkidest 
puhtaks.

Peske käsi sooja seebivahuse veega, millele on lisatud 
veidi õrnatoimelist nõudepesuvahendit, ja mitteabra-
siivse käsnaga.

SAUMIKSERI TARVIK
Töötlemisterade kiireks loputamiseks enne järgmise 
tooteportsjoni töötlemist pange need tassitäie puhta 
vee sisse ja lülitage seade 5 sekundiks sisse. Lõiketerad 
puhastatakse tootejääkidest ning nii ei segune erineva-
te toiduainete töötlemisel erinevad maitsed. Nii võite 
teha ka enne lõiketerade pesemist.

Enne pesemist võtke saumikseri tarvik mootoriga osalt 
ära.

Peske käsi sooja seebivahuse veega, millele on lisatud 
veidi õrnatoimelist nõudepesuvahendit, ja mitteabra-
siivse käsnaga.

VISPEL JA VISPLI 
KÄIGUMEHHANISM
Võtke vispel enne pesemist käigumehhanismist välja.

Ärge asetage käigumehhanismi vette ega peske seda 
nõudepesumasinas, sest käigumehhanismi sattunud 
vesi võib seda kahjustada.

Pühkige käigumehhanismi pehme niiske lapiga. Kuiva-
tage hoolikalt.

Peske visplit käsitsi sooja seebivahuse veega, millele 
on lisatud veidi õrnatoimelist nõudepesuvahendit, ja 
mitteabrasiivse käsnaga.

PUHASTUSTOOTED
Ärge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid ega 
nuustikuid, mis pindu kriimustada võivad. Puhastage 
ainult sooja seebivahuse vee ja pehme lapiga.

NÕUDEPESUMASIN
Visplitarvikut, hakkimistarvikut, hakkimistarviku tera ja 
tassi tohib pesta nõudepesumasina ülemisel restil.

 W HOIATUS!
Ärge peske nõudepesumasinad 
mootoriga osa, saumikseri tarvikut, 
vispli käigumehhanismi ja 
hakkimistarviku kaant.

RASKESTIEEMALDATAVAD 
TOIDUPLEKID JA EBAMEELDIV 
LÕHN
Tugeva lõhnaga toiduained (nagu küüslauk ja kala) 
ning teatud köögiviljad (nagu porgand) võivad jätta 
saumikseri tarvikule või tassi lõhna ja plekke.

Leotage tassi või saumikseri tarvikut soojas seebiva-
huses vees 5 minutit. Seejärel peske õrnatoimelise 
pesuvahendi ja sooja veega, loputage põhjalikult ja 
kuivatage hoolikalt. 
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Компания Stollar очень серьезно относится к безопасности. Мы 
разрабатываем и производим продукцию с учетом обеспечения 
безопасности потребителя. Кроме того, просим вас соблюдать 
известную осторожность при использовании любых электро-
приборов и следовать нижеизложенным инструкциям.

• Прочитайте все инструкции до начала пользования 
устройством и, на всякий случай, сохраните их.

• Перед первым использованием удалите и с надлежащими 
мерами предосторожности выбросьте все упаковочные 
материалы.

• Это устройство предназначено только для бытового 
использования. Не используйте устройство в каких-либо иных 
целях, кроме его назначения. Не используйте в движущихся 
транспортных средствах или на лодках. Используйте только в 
помещениях. Неправильное использование может привести 
к травмам.

• Устройство должно быть выключено, если оно не 
используется.

• Не используйте устройство, если оно повреждено каким-
либо образом. Если устройство повреждено или требуется 
какое-либо обслуживание, кроме очистки, обращайтесь в 
службу поддержки Stollar или зайдите на веб-сайт: stollar.eu

• Любое обслуживание, помимо очистки, должно выполняться 
в авторизованном сервисном центре Stollar.

• Не допускайте, чтобы дети играли с устройством. Очистка и 
обслуживание не могут производиться детьми младше 8 лет 
и без надзора.

• Держите устройство и его шнур зарядки недоступными для 
детей младше 8 лет.

РЕКОМЕНДАЦИЯ STOLLAR – 
БЕЗОПАСНОСТЬ НА ПЕРВОМ МЕСТЕ

ВАЖНЫЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ
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• Перед использованием убедитесь, что устройство собрано 
правильно. Если устройство собрано неправильно, оно не 
будет работать.

• Во время работы устройства держите руки, пальцы, волосы, 
одежду, а также лопатки и другие столовые приборы вдали 
от движущихся или вращающихся частей устройства.

• Используйте устройство только для приготовления напитков 
и еды.

• Это устройство может использоваться людьми с 
ограниченными физическими или умственными 
способностями, только если они находятся под 
наблюдением или им были даны указания относительно 
безопасного использования устройства и они понимают 
возможные опасности.

• Устройство не должно использоваться детьми.
• Не оставляйте устройство без присмотра во время работы.
• Не помещайте никакие части устройства в микроволновую 

печь.
• Ни в коем случае не отсоединяйте насадки во время работы 

устройства.
• Устройство нельзя использовать для измельчения льда или 

других твердых и сухих продуктов. В таком случае устройство 
может быть повреждено.

• Чтобы избежать поражения электрическим током, не 
погружайте устройство, шнур зарядки или адаптер в воду 
или какую-либо другую жидкость.

• Никогда не погружайте батарею в воду или любую другую 
жидкость.

• Перед тем, как собрать, разобрать, а также очистить 
устройство, всегда снимайте батарею.

• Чтобы отключить адаптер из розетки, возьмитесь за адаптер 
и вытащите его из розетки. Никогда не тяните за шнур 
зарядки.

• Снимайте батарею перед тем, как менять аксессуары.

ВАЖНЫЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ RU
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• Не используйте устройство или адаптер с поврежденным 
шнуром или вилкой, а также после того, как устройство 
упало или повреждено каким-либо образом. Обратитесь в 
авторизованный сервисный центр.

• Используйте только TYPE C шнур, чтобы зарядить батарею.
• Не ремонтируйте и не модифицируйте устройство или шнур.
• Не позволяйте шнуру свисать с края стола или рабочей 

поверхности.
• Используйте устройство только с оригинальной батареей. 

Использование любых других батарей может представлять 
опасность травмы и возгорания.

• Когда батарея не используется, держите ее подальше от 
других металлических предметов, таких как скрепки, монеты, 
ключи, гвозди, шурупы и другие мелкие металлические 
предметы, которые могут соединить один контакт батареи 
с другим. Соединение контактов батареи может привести к 
ожогам или возгоранию.

• Не используйте батарею или устройство, которые были 
повреждены или модифицированы. Поврежденные или 
модифицированные батареи могут работать нестабильно, 
что может привести к возгоранию, взрыву или травме.

• Не подвергайте батарею или устройство воздействию 
открытого пламени и экстремальных температур.

• Не используйте ручной блендер для обработки продуктов 
в кастрюле, стоящей на источнике нагревания. Снимите 
кастрюлю с источника тепла и убедитесь, что корпус 
устройства также не находится вблизи источника тепла.

• Будьте осторожны при обращении с ручным блендером, 
насадками и острыми ножами при опустошении чаши и при 
очистке. Помните, что ножи и насадки чрезвычайно острые и 
не должны быть доступны для детей.

• Не используйте насадку в виде венчика в каких-либо иных 
целях, кроме его назначения.

ВАЖНЫЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ
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ВАЖНЫЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ RU

СОХРАНИТЕ ЭТО РУКОВОДСТВО

• Не перерабатывайте горячие или кипящие жидкости в чаше 
миксера. Перед помещением в чашу жидкости должны 
остыть.

• Не вынимайте блендер во время обработки продуктов.

‰ Показанный символ означает, что это устройство не 
может утилизироваться с бытовыми отходами. Его 

необходимо сдать в специализированный муниципальный 
центр сбора отходов или дилеру, предоставляющему такую 
услугу. За более подробной информацией обращайтесь в 
местный муниципалитет. 

µ Чтобы избежать поражения электрическим током, не 
погружайте устройство, адаптер, шнур зарядки или 

батарею в воду или какую-либо другую жидкость.
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КОМПОНЕНТЫ STOLLAR CORDLESS HAND BLENDER SHB 900

КОМПОНЕНТЫ
Stollar Cordless Hand Blender SHB 900

A. Батарея
B. Индикаторы уровня зарядки батареи
C. Кнопка проверки уровня зарядки батареи
D. Порт зарядки батареи
E. Кнопка включения
F. Кнопка регулировки скорости
G. Корпус мотора
H. 700мл стакан
I. Насадка для измельчения
J. Редуктор для венчика
K. Венчик
L. 500мл контейнер для измельчения с крышкой
M. Нож контейнера для измельчения

B
C
D

E
F

A

G

J L

K MIH

ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Батарея – 12 V, Li-Ion 2000 mAh
Адаптер (не включен) –  
input: 100-240V~50/60Hz; output: 5V, 2.0 A 
Шнур зарядки (включен) – TYPE C
Гарантия на батарею – 1 год.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ STOLLAR CORDLESS HAND BLENDER SHB 900 RU

ПЕРЕД ПЕРВЫМ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
Перед первым использованием ручного блендера 
и батареи удалите и выбросьте все упаковочные 
материалы и рекламные ярлыки. Вымойте насадки 
теплой мыльной водой, используя мягкую ткань. 
Тщательно высушите.

ЗАРЯДКА БАТАРЕИ
1. Снимите батарею с устройства, если она уста-

новлена.

2. Подключите шнур зарядки TYPE-C, который 
включен в комплектацию, в порт зарядки 
батареи.

3. Вставьте второй конец шнура в подходящий 
адаптер.

4. Подключите адаптер к розетке.

5. Пока батарея заряжается, индикаторы буду 
моргать. Как только батарея зарядится, индика-
торы перестанут моргать и будут гореть.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РУЧНОГО 
БЛЕНДЕРА

НАСАДКА ДЛЯ ИЗМЕЛЬЧЕНИЯ
Насадка идеально подходит для приготовления 
дипов, соусов, супов, майонеза и детского пита-
ния, а также для смешивания напитков и взбива-
ния молочных коктейлей. Для лучшего взбивания 
используйте максимальную скорость.

1. Убедитесь, что батарея заряжена и снята с 
устройства.

2. Установите насадку для измельчения на корпус 
мотора и поверните по часовой стрелке, чтобы 
зафиксировать.

3. Установите батарею на основание блендера. 
При необходимости уровень заряда батареи 
можно проверить перед установкой батареи на 
основание. Нажмите кнопку проверки уровня 
заряда батареи, чтобы проверить уровень 
заряда батареи. Батарея оснащена функцией 
автоматической фиксации, поэтому просто под-
несите батарею к месту, где она устанавливает-
ся, и батарея автоматически присоединится.  

Убедитесь, что батарея расположена так, чтобы 
порт на батарее и основании мотора совпада-
ли.

4. Поместите продукты в стакан или аналогичный 
контейнер.

5. Погрузите насадку для измельчения в продук-
ты. Чтобы начать измельчение, одновременно 
нажмите кнопку включения и кнопку регулиров-
ки скорости. 

6. Слегка нажмите кнопку регулировки скоро-
сти, чтобы измельчать продукты на низкой 
скорости. Нажмите сильнее, чтобы увеличить 
скорость.

7. Двигайте блендер вверх и вниз для достижения 
лучших результатов измельчения.

8. Когда желаемая консистенция будет достиг-
нута, отпустите обе кнопки. Ручной блендер 
перестанет работать.

9. Отсоедините батарею, просто потянув ее 
наверх.

 W ВНИМАНИЕ
Касайтесь ножей только тогда, когда 
обе кнопки отпущены и батарея снята.
Не перерабатывайте продукты без 
воды или другой жидкости.
Ручной блендер не подходит для 
измельчения льда.

ВЕНЧИК
Используйте венчик только для взбивания сливок 
и яичных белков, а также смешивания бисквитного 
теста и десертов быстрого приготовления.

1. Убедитесь, что батарея заряжена и снята с 
устройства.

2. Вставьте венчик в редуктор для венчика.

3. Установите редуктор на корпус мотора и повер-
ните по часовой стрелке, чтобы зафиксировать.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
Stollar Cordless Hand Blender SHB 900
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4. Установите батарею на основание блендера. 
При необходимости уровень заряда батареи 
можно проверить перед установкой батареи на 
основание. Нажмите кнопку проверки уровня 
заряда батареи, чтобы проверить уровень 
заряда батареи. Батарея оснащена функцией 
автоматической фиксации, поэтому просто 
поднесите батарею к месту, где она устанавли-
вается, и батарея автоматически присоединит-
ся. Убедитесь, что батарея расположена так, 
чтобы порт на батарее и основании мотора 
совпадали.

5. Поместите продукты в стакан или аналогичный 
контейнер.

6. Погрузите венчик в продукты. Чтобы начать 
взбивание, одновременно нажмите кнопку 
включения и кнопку регулировки скорости.

7. Слегка нажмите кнопку регулировки скорости, 
чтобы смешивать смесь на низкой скорости. 
Нажмите сильнее, чтобы увеличить скорость.

8. Когда желаемая консистенция будет достиг-
нута, отпустите обе кнопки. Ручной блендер 
перестанет работать.

9. Отсоедините батарею, просто потянув ее 
наверх.

 W ВНИМАНИЕ
Не касайтесь дна и стенок емкости во 
время взбивания, поскольку это может 
повредить тонкую проволоку венчика.

 W ВНИМАНИЕ
Не перемешивайте венчиком более 
тяжелые смеси, например маргарин 
с сахаром, поскольку это может 
повредить венчик.

ПРИМЕЧАНИЕ

• Чтобы при взбивании в ингредиенты 
попадал воздух, используйте достаточ-
но глубокую и широкую емкость, чтобы 
ингредиенты могли перемещаться вверх 
и вниз.

• Свежие сливки следует охладить перед 
взбиванием. Так они лучше взбиваются.

• Яйца должны быть комнатной темпе-
ратуры, чтобы при взбивании получился 
больший объем.

• Для взбивания яичных белков емкость и 
венчик должны быть абсолютно чисты-
ми, сухими и без жира. Наличие примесей 
повлияет на результат.

КОНТЕЙНЕР ДЛЯ ИЗМЕЛЬЧЕНИЯ
Измельчитель идеально подходит для переработ-
ки твердых продуктов, таких как мясо, сыр, лук, 
зелень, чеснок, морковь, грецкие орехи и т. д.

1. Осторожно установите нож на вал в контейнере 
для измельчения. Убедитесь, что нож установ-
лен правильно.

 W ВНИМАНИЕ
Ножи чрезвычайно острые, поэтому 
держите их за пластиковую часть и не 
касайтесь их пальцами.

2. Заполните чашу ингредиентами и установите 
крышку. Поверните крышку по часовой стрелке 
до фиксации.

ПРИМЕЧАНИЕ

• Перед переработкой нарежьте продук-
ты. Обязательно удалите кости, жилы и 
хрящи из мяса.

3. Установите корпус мотора на крышку контейне-
ра для измельчения.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ STOLLAR CORDLESS HAND BLENDER SHB 900
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RUИСПОЛЬЗОВАНИЕ STOLLAR CORDLESS HAND BLENDER SHB 900

УСТРАНЕНИЕ ПРОБЛЕМ

ВОЗМОЖНАЯ ПРОБЛЕМА РЕШЕНИЕ

Блендер не работает Проверьте правильно ли установлена батарея. Установите батарею 
правильно.

Проверьте уровень заряда батареи. Если батарея разряжена, 
зарядите ее.

Синие индикаторы на батарее Температура мотора слишком высока. Остановите использование, 
снимите батарею и дайте остыть.

Красные индикаторы на батарее Сработала защита от перегрузки. Снимите батарею, подключите 
шнур зарядки и вставьте его в адаптер. Подсоедините к розетке. 
Индикаторы батареи будут мигать красным, через 5 секунд 
индикаторы перестанут мигать и загорятся белым цветом. 
Установите батарею в миксер и продолжайте использование.

4. Установите батарею на основание блендера. 
При необходимости уровень заряда батареи 
можно проверить перед установкой батареи на 
основание. Нажмите кнопку проверки уровня 
заряда батареи, чтобы проверить уровень 
заряда батареи. Батарея оснащена функцией 
автоматической фиксации, поэтому просто 
поднесите батарею к месту, где она устанавли-
вается, и батарея автоматически присоединит-
ся. Убедитесь, что батарея расположена так, 
чтобы порт на батарее и основании мотора 
совпадали.

5. Слегка нажмите кнопку регулировки скоро-
сти, чтобы измельчать продукты на низкой 
скорости. Нажмите сильнее, чтобы увеличить 
скорость.

6. Когда желаемая консистенция будет достиг-
нута, отпустите обе кнопки. Ручной блендер 
перестанет работать.

7. Отсоедините батарею, просто потянув ее 
наверх. Снимите сначала корпус мотора с 
крышки, а затем снимите крышку контейнера 
для измельчения.

ПРИМЕЧАНИЕ

• Не превышайте максимальный уровень, 
обозначенный на контейнере, поскольку 
превышение уровня может привести к 
повреждению контейнера, крышки или 
редукторов.

• Не перерабатывайте твердые продукты, 
такие как кофейные зерна, крупы или круп-
ные куски шоколада. Эти продукты могут 
повредить длинные ножи.

• Измельчение твердых специй и других сухих 
продуктов со временем может привести к 
помутнению контейнера. Такие продукты 
больше подходят для измельчителя специй 
с металлической чашей.

ЗАЩИТА ОТ ПЕРЕГРУЗКИ
Если сработала защита от перегрузки, снимите 
батарею, подключите шнур зарядки и вставьте его 
в адаптер. Подсоедините к розетке. Индикаторы 
батареи будут мигать красным, через 5 секунд 
индикаторы перестанут мигать и загорятся белым 
цветом. Установите батарею в миксер и продол-
жайте использование.
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УХОД И ОЧИСТКА
Stollar Cordless Hand Blender SHB 900

Перед очисткой снимите батарею.

 W ВАЖНО
Дайте устройству полностью остыть.

КОРПУС МОТОРА
Чтобы очистить, протрите корпус мотора мягкой 
влажной тканью и тщательно высушите. Удалите 
частицы продуктов. Не погружайте в жидкости.

 W ВНИМАНИЕ
Не погружайте устройство и батарею в 
воду или любую другую жидкость.

КОНТЕЙНЕР ДЛЯ ИЗМЕЛЬЧЕНИЯ И 
КРЫШКА
Чтобы держать контейнер и крышку в чистоте 
и не допускать засыхания продуктов на них, 
выполняйте следующие действия как можно 
скорее после использования:

Аккуратно снимите ножи. Не касайтесь ножей. 
Держите за пластиковую часть. 

Смойте большинство ингредиентов с контейнера 
и крышки.

Вручную вымойте в теплой мыльной воде, 
используя щадящее моющее средство и 
неабразивную губку.

НАСАДКА ДЛЯ ИЗМЕЛЬЧЕНИЯ
Чтобы быстро сполоснуть насадку между 
обработкой, погрузите ножи в стакан с чистой 
водой и запустите блендер на 5 секунд. Это смоет 
продукты с ножей и предотвратит смешивание 
вкусов при обработке разных продуктов. Также 
рекомендуется споласкивать ножи перед мытьем.

Перед очисткой снимите насадку для измельчения 
с корпуса мотора.

Вручную вымойте в теплой мыльной воде, 
используя щадящее моющее средство и 
неабразивную губку.

ВЕНЧИК И РЕДУКТОР
Снимите венчик с редуктора перед мытьем.

Не погружайте редуктор в жидкость и не мойте в 
посудомоечной машине, поскольку вода повредит 
внутренние части.

Чтобы очистить, протрите мягкой влажной тканью 
и тщательно высушите.

Вручную вымойте венчик в теплой мыльной 
воде, используя щадящее моющее средство и 
неабразивную губку.

ЧИСТЯЩИЕ СРЕДСТВА
Не используйте абразивные моющие средства 
и мочалки для очистки металлических или 
пластиковых частей, так как они могут поцарапать 
поверхность. Используйте только теплую мыльную 
воду и мягкую ткань.

ПОСУДОМОЕЧНАЯ МАШИНА
Венчик, контейнер для измельчения, нож 
контейнера для измельчения и стакан можно мыть 
в посудомоечной машине на верхней полке.

 W ВНИМАНИЕ
Не мойте корпус мотора, насадку для 
измельчения, редуктор венчика и 
крышку контейнера для измельчения 
в посудомоечной машине.

СТОЙКИЕ ПЯТНА И ЗАПАХИ 
ПИЩИ
Продукты с сильным запахом, такие как чеснок, 
рыба и некоторые овощи (например, морковь), 
могут оставить запах или пятна на насадке для 
измельчения или стакане.

Чтобы удалить их, погрузите деталь в теплую 
мыльную воду и оставьте на 5 минут. Затем 
вымойте щадящим моющим средством и теплой 
водой, хорошо прополощите и тщательно 
высушите.

УХОД И ОЧИСТКА
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